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VccnenoBanye BBIIOJHEHO B paMKax BHYTPHUBY30BCKOro Hay4qHoro npoekra Ne 1120 (KanmI'Y).

AHHOTAIUSA

['enepHbIi MapKep SBISIET COOOM OAWH U3 BAKHEHIIIMX apaMEeTPOB JUYHOCTH U COLIMYMa B
nenoM. ['eHaep HaXOOUT camoe pa3HOOOpa3HOE OTpakeHHWe B s3bike. KpaitHe HMHTEpEeCHBIN
Marepuai JUisl aHalu3a JatoT nocaoBUYHbIe TeKCThI (qanee — [1T) ¢ renaepHbIM KOMIIOHEHTOM.
CraThsl TIOCBSIICHA aHAIHM3Y JIEKCUYECKOTO BOIUIOMICHHS MOCIOBUYHOTO 00pasa KEHIIWHBI B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaxX. BBIsSBICHUE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH TEHIIEPHON CIEHUPUKH
o0pa3a >KCHIIMHBI OCYIIECTBIISICTCS Ha OCHOBE KJIACTEPHOro aHanu3a ()eMUHHBIX HOMHHAIUH,
3aduKkcupoBaHHBIX B KanMbIIkuX [IT Ha ¢doHE aHrIMiCKMX M HeMEIKUX. BocTpeOGoBaHHOCTH
COTOCTABUTEIIbHBIX HCCJICAOBAHUM JIEKCUYECKOW peaju3alMi TEeHJAEPHOTO MEXaHW3Ma B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX Ha MaTEpHaJI€ OCIOBUIl 00YCIIOBIIEHA MPOIECCAMU MEKKYJIbTYPHOU
U MEXbS3bIKOBOW KOMMYHHKanuu. BpiOOp B KadecTBe OO0BEKTa KJIACTEPHOTO H3yUEHUs
BCTPEYAIONIUXCS B COCTABE IOCIIOBHUII JIGKCEM C I€HICPHOW CEMAHTHKOH, 0003HAYAIOIIMX JIUIT
YKEHCKOTIO 110J1a, HEeJIb3sl CYUTATh CirydailHbIM. [Ipexae Bcero, reHaepHbple HOMUHALUU TOBOJIBHO
gactel B [IT, 4TO akTyalM3upyer COINOCTAaBUTEIHHOE OIKMCAHHUE MOCIOBHUIl CKBO3b IMPHU3MY
TeHJIEPHOM JIEKCUKH. ABTOPOB HHTEPECYET CTETIECHDb U XapaKTep MPeICTaBICHHOCTH JIEKCHUYECKUX
CPEICTB, 00BbEKTUBUPYIOLUINX 00pa3 xeHIuHbI, B [1T.

JJ1sl (MTUPOBAHMS B HAYYHBIX HCCII€I0BAHUX
Owmaxkaesa D.Y., Aaronkunaa H.C., Ouupona B.C., Hoxaesa I[.Y., Xynorymnosa E.I1. O6miue
Y BHUJIOBbIE HOMUHAIIMH >KEHIINHBI B KAJIMBIIKAX T€HJEPHBIX MOCIOBUYHBIX MHUHH-TEKCTaX Ha

(OHE aHTIMICKUX W HEMEIKHMX MapeMUil: KJIacTEepHbIA aHanu3 peMUHHOM Jekcuky // KynbTypa
n musrimzanus. 2020. Tom 10. Ne 5A. C. 234-243. DOI: 10.34670/AR.2020.60.56.039

KiaoueBnle ciioBa
JlunrBuctuka, pas3BuTHe, (UIOIOTHUS, TEKCT, MAapeMUsi, JIEKCHKA, KJIACTEPHBIA aHaju3,
JUYHOCTH, COIIUYM, T€HJIEp, TOCTIOBHIIA, 00pa3.

BBenenue

B umeromeiica nutepatype Ooiblile BHUMaHHS TPAJAULIMOHHO YJENsAeTCsl MaCKyJIMHHOMY 00pasy,
HeXenn (peMUHHOMY, TeM HE MEHee B psje padoT cojepkarcs LEHHbIE 3aMEYaHMs, Kacarolluecs
aHayiM3a o0pasa *KEHIIMHBl B MHTEPECYIOUINX HAC JIMHIBOKYJIbTYpaX, B YaCTHOCTH B HEMELKOH, B
ocyIoBUYHOM BelpakeHuu [Kpacasckuit, Kupnocos, 1996].

3asiBieHHas MpoOJeMaTHKa MPU BCEH CBOEH aKTyalbHOCTH HE TOMY4YWJIa Ha JaHHBIH MOMEHT
JOJDKHOW  pa3paboTtku. MccnenoBarenn OTMEUarOT HEJOCTATOYHYIO HW3YUYEHHOCTh KaJIMBILKHX
regaepHbIX 11T B cormocTaBieHuun ¢ pyCCKUMH MAapEMHUSIMU € IMHTBUCTUYECKON U JIMHTBOKYJIBTYPHOMN
touek 3peHus [Ecenona, Ecenona, 2018]. JINHrBUCTHYECKOE OCMBICIEHUE YKAa3aHHOW MPOOIEMATHKN
MMEET HE CTOJIb JJIUTENbHYI0 UCTOPUIO, MEXAY TEM B COMOCTABUTEIHbHON JIMHITBUCTUKE €CTh OIBIT
aHaJIM3a CEMaHTUKH T'€HIEPHBIX JIEKCEM B KaMbILKuX U anrauickux 1T [OmakaeBa, Ouuposa, 2016].
B nanHol cTathe npuUBIIEYEH AJIsI CPABHEHHST HEMEIIKHI MaTepurall.

C JIMHTBUCTMYECKOW TOYKH 3PEHUS MBI pACCMaTPUBAEM MOCIOBUILY KAK TEKCTOBYIO €AUHUILY —
BBbICKa3bIBaHUE, JTUOO COCTABIIAIONIEE MUHU-TEKCT, TMOO SIBIIAIONIEECS KOMIIOHEHTOM CBS3HOTO TEKCTa
(MakpoTekcTa) uinu ero pparmMenTa (MUKPOTEKCTa).

General and specific categories of women...
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[Tpu oTOOpe MaTepualia yYUThIBAJIACh TUHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKast IEHHOCTh MOCIOBHIIBL. B X018
HCCIICIOBAHMS MCIIOJIb30BAJICS OIMHUCATEIbHBIM METOJ C ONMOpPO Ha MpOICAYyphl aHallM3a, CUHTE3a,
ACAYKIIMA U MHAYKIUH, @ TAKKC IMPUCMbI KOMIIOHCHTHOIO, ,HI/ICTpI/I6YTI/IBHOFO 1 KOJIMYECTBCHHOI'O
aHam3a, ¢ 00s3aTelnbHBIM yYeTOM (DOHOBBIX 3HAHWH, COIMOKYJIBTYPHBIX (DakTOpoB © Jp.
HccnemoBanne OCHOBBIBACTCS Ha KIACTCPHOM IPHHIHUIE ONKMCAHUS TI'CHACPHOM JICKCHKH,
3aKJTFOYAONIEMCS B CHCTEMHOM aHAaJW3¢ BXOJAIICH B ONPEACICHHBIM KIACTep COBOKYITHOCTH
JIEKCUYECKUX SIMHHUII, a TAK)KE OTHOIIECHUH MeXay HuMU. KimactepHslii ogxo 1 ObLT IPUMEHEH paHee
K OIKCAHUIO JICKCUKH KAJIIMBILIKOTO eceHHoro Tekcta [OmakaeBa, bopabikoBa, 2013].

OcHoOBHAA 4aCTh

Paccmotpum kynbTypHO peneBanTHbIe [IT, koTopble 00HAPYKUBAIOT CBSI3b C KOAAMH KYJIBTYPHI.
dakTHYeCKH MaTepua uccieA0BaHus ObLT OTOOpaH U3 Xy10)KECTBEHHBIX, (DOITBKIOPHBIX U Fa3€THBIX
TEKCTOB, a TaKXe U3 JIEKCUKOrpadUYeCKUX HMCTOYHHUKOB PA3UYHOIO THUMA: CIOBapeil, cOOpPHUKOB
nocnoBul, u aAp. Kanmbllkue napeMHH-UCTOYHUKHM THpeactaBieHbl ciioBapeM b.X. Topaesoit
«ITocnoBubl, MOTOBOPKU M 3arajku KaaMbelkoB Poccun u olipatoB Kutas», yBuaesuem ceet B 2007
r. [TomaeBa, 2007] u np. BeiOopka aHMIMHCKUX TTOCIOBHUII TPOBOJIMIIACH U3 PsiJia CIIOBApeH.

Ananmu3 renaepHbix [IT HampaBieH Ha BbIABICHHE YHUBEPCAIbHBIX M HALMOHAJIBHO-
CHeU(pUIECKHX XapaKTEPUCTUK, MPUIUCHIBAEMbIX JIHMIIAM JKEHCKOTO TOJia B 3aBHCHUMOCTH OT UX
BO3pacTa U COIMAIbHOTO cTaTyca. Peus uuer o npupoaHo-husndeckux (BHEHIHHUM 00JIMK, BO3pACT U
(U3HONIOTHYECKHEe OCOOCHHOCTH ); TICUXOJIOTHYSCKHUX (MOPabHO-HPABCTBEHHBIC, HHTEIUICKTYaIbHBIC
Y DMOILIMOHAJIBHBIE XapaKTEPUCTHKH, PeYb U TIOBEJCHHE); COIIMOKYJIBTYPHBIX (COIMAIBHBIN CTaTyC,
ceMeiHOe MOJI0KEHUE, POJICTBEHHBIE OTHOLIEHUS) (PaKTOpaXx.

B aurmmiickoM, HEMEIIKOM M KaJIMBILIKOM s3bIKaX ecTh IIT o skeHmmHax BooOIE, a TakkKe
TTOCJIOBHIIBI O IEBYIIIKAX, KEHAX U MaTEPsX.

Kanmoviyxue 1T

JleBM4EeCTBO — Ba)KHBIM ATan B KU3HEHHOM LHKJIE KaJMBILIKON JKEHIIMHBI. B 3TOT BO3pacTHOM
nepuoa  (pOpMUPYIOTCS HABBIKM, HEOOXOAMMBIE isi Oyaymied ceMeWHOW Ku3HH. B jkeHCKux
BO3PACTHBIX HOMUHAIIMAX Yalle MPOCICKUBACTCS ICTETHUECCKUN THI OIEHKH, CBSA3aHHBIN C OILICHKOM
MIPUBJIEKATEILHOCTH.

Paccmotpum 00pa3 neBymiku (kyyx#). B mocioBuiiax BocxpasnsieTcs AeBUUbs KpacoTa: CaaxH MOOH
yyn keepynoe, Caaxu kyyku eep keepynoe («KpacuBoe nepeBo ykparmraer ropy, KpacuBas neByrika —
JIOM»).

[TocoBUITEI MOJOKUTENBHO OIICHUBAIOT BeCEIbId HpaB AeBYUIKU: Hapma xyp ky Hophoe, Haapu
KYYKH ceoxn batipaynoe («Jlokab mpu cBeTe COJHIIA MOXXKET HAaMOYuTh, Becenmas aeByIIKa paayer
Iy »).

[1T ocy>KHaroT TETKOMBICIIEHHBIX, BETPEHBIX JIEBYIICK: KyyKHa b yocyaw ceede, KOGYH2 AJIAHb
aocuphnon ceede («becnyTHas AeBYIIKa TEPSET CBOE 30POBbE, becyTHBIN I0HOIIIA — CBOE CUACTHEY).

BonATnuBOCTh — TNIaBHBIN HENOCTATOK NEBYWIKH: Aumma KyyKue agopm Oyyps uucH, 60102 yea
'BONTIANBYIO IEBYIIKY HE OCTAHOBUTH, JAXKE 3aCyHYB €€ B CYHIYK'; KyyKH KyH yama 3¢ OOJCH XO6H,
OVH yean CoH, Ko8YH KyH 3a0ha ac 6o1cH xeon dyymans con («JleByllika eciiv He IpUBsI3aHa, TO JIydllie,
KOTJ[a OHa MOJTYaJIMBa; €CIIM I0HOIIA He OONTIIUB, TO JIyUIlle, KOTJa OH UMEET CBOM TOJIOCY).

B xanmpimkux IIT oOpa3 B3pocioil >KEHIIMHBI HAXOIUT JIEKCHUYECKOE BOIUIOMICHHE B TaKHX
HOMHUHAIIUSX, KaK KYYKO KYH, 2epeH, baasha (cHUK., cp. 6abda).

CHauana paccCMOTPHUM MapeMuu C TOJIOKHUTEIIBHOW KOHHOTaIel. UTo co31aeT MmoaoKUTeIbHbII
00pa3 KeHIIUHBI?
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VYHHUBepCATbHBIA XapaKTep HOCHUT TaKasl )KEHCKasl TeHIepHas poJib, Kak MaTepruHCTBO. OHO MMeeT
0coOBIil CTaTyC, 3/1eCh HET HETraTHBHBIX KOHHOTamuid. OIHA W3 BaXHBIX (QYHKIUH >KEHIIUHBI —
penpoyKTHBHAS (TIPOU3BOAMUTH HA CBET MIOTOMCTBO).

IIT ornuyaeT B 11€JI0M TO3UTHUBHAS OLIEHKA )KEHCKOM MPHUBJIEKATEIbHON BHEIIHOCTU. Y KaJIMBIKOB
KpacHBOH cuMTajgach OCIOHIIAs KECHIIMHA, HO KPacoTa TaKOW JKCHIIIMHBI OITacHa:

Xymxa yahaw yynin menepun Xymxyp,

Xo yahan cepen xomna xymxyp.

«bemnbie mepucTeie 001aKa — K HETIOTOIe,

Benonuuas sxeHIMHA — K CKJIIOKAM B XOTOHE).

HeraruabiM kauecTBoM xeHIIUHEI [IT cuntaroT KOHOIMKTHOCTD:

CypeacH 3yncu 0yx keyy, kepyno oypma sm keyy («OnaceH ObIk, yOexaBuuid u3 craga, OmacHa
KCHIIMHA, 000KAIOIIasi CCOPBI»).

B xenbl ciemyer OpaTh aKKypaTHBIX M YUCTOIUIOTHBIX: Tameép yea KyyKoO Ky Oyyihxun opmo,
Yxmnon 6ensch tioecn oeep («Jlydiiie BCIO )KU3HB XOJUTH XOJOCTIKOM, UeM KEeHUTHCSI HAa HEOTIPSATHOMN
KEHIITTHE ).

Y KaJIMBIKOB BBI3bIBACT MOPULIAHKE U3JTHIIHSIS OONTIMBOCTD KEHIMHBL: Ymxan OynyocH 3amy max
uooe, Ypnan (xenan) oynyocu eepen mans y3oe («Todamuii HOK MyKYHHA €CT Msco, Touaras Jisichl
(s13bIK) JKEHIIIMHA HaKa3bIBaeTCs (OyKB. BUIUT IJIETKY )»).

Anenutickue I[IT

B anrnmiickoM s3pIke 00II€e MOHSATHE >KEHIIMHBI TPENCTaBIEHO CIOBOM Woman. SnepHoe
3HaYCHUE JaHHOTO CJIOBa — B3poOcioe JHUI0 XEeHCKOro mnoma. CioBO woman TPOUCXOIUT OT
crapoanrnuiickoro Wifmann (npesueanri. Wif «B3pocias camkay + mann «4eI0BEK»).

B anrmmiickux [1T muama3oH OIEHOK JIMII )KEHCKOTO IM0JIa KpaiHe MONSPEH — OT 000KECTBICHHUS
70 bSIBOJTM3AIIMH, TIPH 3TOM KPUTEPUI OLIEHKH — BO3pacT: 4 Woman is an angel at ten, a saint at fifteen,
a devil at forty, and a witch at fourscore («Kenmuna — 310 aHresn B 1eCsTh, CBATAS B ISTHAAIATD,
IIbSIBOJI B COPOK M BEZIbMa B BOCEMBJIECATY).

KpacuBast xeHInHa g0cToiHa Bocxuienus: Ship under sail, @ man in complete amour, @ woman
with a great belly aret here of the handsomest sights («Kopa6uis o/ mosiHsIME HTApyCaMH, MY>KYHHA B
MOJTHOM 0OCBOM OOJIAYCHUH ¥ MTPEKpACHAs KEHIHA — BOT TPH BEIIH, JOCTOHHBIC BOCXUIIICHUS).

W eansHO KpacUBast KCHIIIMHA MMEET JUTHHHBIE BOJIOCHI U MbIniHbIe GOPMBI: SKinny woman'’s like
a racehorse: fast and fun but no good for work («Tomas skeHITHHA MOX0KA HA CKAKOBYIO JIOIIAIb:
Ckauer OBICTPO W BecenO, HO HE TOXUTCA i PadboTh»). Ho kpacoTa >KEHIIMHBI HHYTO 03
nobpoxaerenu: A fair woman with out virtue is like palled wine («Kpacusas xeHnmunna 6e3 1odpoaerenu
KaK MmajeHoe BUHO»). «MmeanbHas» skeHinmuHa noopozerensHa: The best furniture in the house is a
virtuous woman («Jlyumast Mmebeis B JoMe — J0OpOAETEIbHAS JKEHIIUHAY ).

JlpyruMu CIIOBaMU, JUIsI MY>KYHMH-aHTJIUYaH TOpas3fo BakHee jKeHCKas J0OpOJeTelNb, HEKETH
npuBiekaTenbHOCTh. [louemy? Bo-mepBwix, kpacora Bpemenna: Prettiness dies first («Kpacora
yMupaeT nepBoii»). B nocinosunax ormeuaercst kpusuc 30-metHer0 BO3pacta Y keHuuH: Longest
five years in a woman's life is between twenty-nine and thirty («Cambie [IMHHBIE TATH JET B XKU3HU
*KEHIIMHBI — 3T0 OT 29 1o 30 net»). Bo-BTOphIX, Kpacora oOmManuuBa: Every woman is beautiful till
she speaks («XXenmuna kpacuBa, moka poT He OTKPOET»). B-TpeThux, KpacoTa onacHa, OHa TYOUT
xenumH: Woman and a cherry are painted for their own harm («XKeHimuHa 1 BUIIIHS pa3prCcOBaHbI
s coocTBeHHOTO Bpenay); Woman and glass are ever in danger («KeHmuHa u CTEKJIO Bcernaa B
omacHoctu»; Woman is the weaker vessel («XXenmuna — xpynkuit cocyn»). XpynKoCTb >KCHIIUHBI
pOXJIaeT MpHU3BIB OCpekXHO OTHOCUTHhCS K keHmuHam: Handle with care women and glass
(«bepexHO OTHOCHCH K KCHIMMHAM M K CTEKIy»). B-ueTBepThiX, upe3mepHas 3a00Ta O CBOei

General and specific categories of women...
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BHEIIHOCTH MPUBOJIUT K ymajaky B gome: The more women look in their glass, the less they look to
their house («Uem OouibIiie JKSHITMHBI CMOTPST B CBOE 3€PKAJIO, TEM MEHBIIIE OHH CMOTPST 32 CBOMM
JIOMOMY ).

['oBOpsi 0 MOCIOBHYHOM 00pa3e HKEHIMHBI B LIEJIOM BO BCEX TPEX JMHIBOKYJBTYpaX, CIEIyeT
0c000 OTMETHUTB, YTO TAKHUE KAYECTBA, KaK JIOOPOAETEIBHOCTH, JTOMOBUTOCTh U XO3SHCTBEHHOCTH,
LEHATCS Topa3io OoJble BHEIIHEH KpacoThl. HacTosias KeHIIHA BBICTYIIaeT KaK XpaHUTEIbHULA
CEMEWHOro oYara: OHa JIOJDKHA BECTH JOMAIllHEe XO3sHCTBO M 00ECIeUnBaTh YIOT B JIOME, H HMEHHO
JIOM TPEJICTABIISETCS] OCHOBHBIM JIOKYCOM IPOSIBIICHHS IaHHOTO KadecTBa. [IpuBenem nmpumepsl: Men
Make houses, women make homes («My>k4rHBI CTPOAT I0MA, @ KEHIIMUHBI CO3AI0T B HUX JOMAIIHHUIA
yrom»; A woman's place is in the home («Mecto xenumnsr — B 1ome»; Woman, a cat and a chimney
should never leave the house («XXenmuHa, KoIIka U JbIMOXO/ HUKOT/a HE MOKUAAIOT J0M»; A woman
is to be from her house three times, when she is christened, married and buried («Xena momkHa
BBIXOJIUTH M3 JOMa TPH pas3a, KOraa €¢ KPeCTsT, CBATAIOT K XOPOHSTY).

Jlyis aHrIMyaH TakkKe JTOCTOMHCTBO JKCHIMHBI — Mojidanue: Silence is a woman'’s best garment
(«Momuanue — nydiee ykpamenue xeHmuHb; Silence is a fine jewel for a woman but it is little worn
(«Moiryanue — mpeKkpacHasl IparolieHHOCTh JKEHIIMHBI, HO OHa pelKo ero Hocut»; A silent woman is
better than a double-tongued man («Mos4asnuBas >KEHIIUHA JTy4IlIe HSUCKPEHHETO MY>KYUHBD).

OTHOIIIEHHE K YMCTBECHHBIM CIIOCOOHOCTSIM KEHIIUHBI 1BOsIKOe. C OIHON CTOPOHBI, 0Y4CHB BAXKHO,
4yTOOBI JKEHIIMHA, jkKeHa Obuta Myapoit: anri. Behind every great man there’s a great woman («3a
Ka&X/IbIM BEJIMKAM MYXXYHHOW CTOUT BenuKas >xeHmHa»; A good wife makes a good husband («Y
XOpOIIIeil KEeHBbI — XOPOIIUH MYX»; Cp. pyc. Xopowa ma diceHa, ymo u MydCHUHbL pazymeem Oend,
JKena me ymmna — oomy mpopyxa. A house well-furnished makes a woman wise («Xopomo
00CTaBJICHHBI JIOM JICNIACT JKCHIIUHY MYIPOi»).

B ompezeneHHbIX ciTyyasx )KeHIIUHBI TOpa3o yMHee cuiibHoro nona: Women in mischief are wiser
than men («Kenuuer B Oene Myzapee, yeM Myx4uHbD). C Opyroil CTOPOHBI, KCHIIMH OTINYACT
HEJIOTMYHOCTD MBIIUICHHUS, OTcyTcTBHE yMa: Wise woman is twice a fool («YMHast xKeHIIuHA ABaXIbI
riaymna»). MMeer MecTo TeHICPHBIA CTEPEOTHII, CBSI3aHHBIA C MPEACTABICHHEM O CHH)KCHHBIX
HHTEIUICKTYaIbHBIX CIIOCOOHOCTSIX JKEHIIHH.

IIT roBopsAT 0 JOOPOTE XapakTepa M BBHIHOCIMBOCTH KCHIIUHBL. W B TO e BpeMsl OHa XHTpa,
CBOCHPAaBHA, JI00BETCS CBOETO JIFOOBIM crioco0oM. K 0cOOCHHOCTSIM aHIHIICKOM MOIeTH (PeMHHHOCTH
CIIEyeT OTHECTH KOKETIMBOE TIOBEICHUE U aTYHOCTb.

[To cpaBHEHHIO ¢ MY)KYMHAMH, )KEHIIUHBI IPEICTABIseT ropa3no Oosbiiee 3;10: A bad woman is
worse than a bad man («ITroxas sxeHiuHa XyXKe, UeM II0X0H My>k4urHa»; Man, woman, and devil are
the three degrees of comparison («My>x4nHa, XKEHIIMHA U JBSIBOJ — TPHU CTENIEHH CpaBHEeHUs». Ho
’KEHIIMHBI MOTYT OBITh omacHee apsBosa: Woman can do more than the devil («Kenmuna moxer
caenatb 0OJIbIIe, YeM JIbSIBOIDY).

My>K4rHBI BUHST BO BCex cBoux Oenax skeHiruay: Women are the roof of all evil («Kenmunsr —
HCTOYHHK BCEX HecuacTuin»). JKuTh ¢ Merepoi st My k4rHbI HeBbiHOCHMO: Better dwell with a dragon
than with a wicked woman («JIyuiire kxuTh ¢ JPaKOHOM, YEM CO 3JT00HOM KEHILIMHOM ).

Amnrmuiickue TTT moompsroT 10BOJIBEHO KEeCTKOE oOpalleHne ¢ keHimuHoi: A woman, a dog and a
walnut tree, the more you beat them the better they be («)Kenmuna, cobaka u opexoBoe JIepeBo — 4eM
Oombie UX ObEIlb, TEM JIYYIe OHH CTAHOBSITCS»). 3/1€Ch JKCHIIMHA YIOAOOISETCS MPEACTABUTEISIM
(bayHbI U GIIOPHI —IOMAITHEMY )KUBOTHOMY M OpEXYy COOTBETCTBEHHO.

[IprMHUpSIET TOJIOKUTEIBHBIC W OTPHUIATEIBHBIC OT3BIBBI O KEHIMHE CIICAYIOMIasi MOCIOBHIIA:
Woman brings to man the greatest blessing and the greatest plugue («>Xenmiaa — BeIMKOE IPOKIISTHE
U OJIarOCIIOBEHHE [UTSl MY>KUUHBD»).
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Hemeyxue IIT

Paccmorpum mposiBiieHue (EMHHHOCTH B HEMEIKMX IOCIOBHIAX. [IpuBeaeM OCHOBHBIC
JIEKCUYECKUE SUHHUIBI, B CJIOBAPHBIX JePUHUIMAX KOTOPHIX €CTh NPSAMOE YKa3aHHe Ha 0003HaYCHHE
nmIa )kenckoro moja: die Frau — skenmuna, die Dame — nama, das Mddchen — neBouka/neBymika, das
Weib.

Jlexcrueckue HOMHHAIIMU TEPCOH JKEHCKoro mona Frau, Mddchen, \Weib B HemenkoM si3bIke
MHOro3HauHbl. O0uiee 0603HaYeHHe KeHIIHbI — die Frau. DTo ciioBo nMeeT 1Ba OCHOBHBIX 3HAYCHUSL:
1) ’eHIMHa, B TOM YUCIIe MOJIO/as XKEHIIMHA; 2) )KeHa, cynpyra. IMeHHO oHO Yarie BcTpedaeTcs B
HEMEIKUX TOCJIOBHIIAX.

Das Mddchen umeer nBa 3HaueHus: AeBouka u JeByinka. Das Weib o6o3Hauaer kak KEHIIUHY
(pamunbsipHO — MOaOy), Tak U KEHY.

Kpacota xenimunsl HeoTpasuma: Frauen haben ihre Waffen bei sich («Y kpacuBbIX JKEHIIHUH UX
opykue Bcerna npu ceder); Eine schone Frau hat immer recht («KpacuBas »KeHIITUHA BCET/1a IPaBa);
Die Schonheit des Mannes liegt in seinem Verstand, der Verstand der Frau liegt in ihrer Schonheit
(«Kpacota My>kunHBI — €10 yM, ¥YM KEHILUHBI — B €€ KPAcoTe»).

B To xe Bpems kpacoTa MOXeT ObITh oOMaHuuBa: Schone Weiber machen schone Sitten («Y
KpacHBBIX JKEHIIMH KpacuBbIe MaHEpb». JKemaHnue XopoIo BEITIISAAETh MOXKET OBITh B yIIepO cembe:
Ist die Frau vor dem Spiegel, so vergisst sie den Tiegel («Kenmuna nepes 3epkansom 3a0bIBacT mpo
ckoBopoy»). KpacoTa omacha. 3a kpacuBoii sxeHIMHOM He ycnenutb: Eine aufrichtige Frau ist ihres
Mannes bliihende Schonheit («Oroub TOpUT psSAOM, KpacuBast )KEHIIMHA PSAOM U J1aJIEKO0»).

Hewmenxue [1T momuepkuBaroT npenoYTUTEIbHbBIE C TOUYKU 3PEHUS MY>KYMHBI Ka4eCTBA U HOPMBI
noBeaenus sxeHmuabl: Die deutsche Frau hat vier K zu besorgen: Kinder, Kleider, Kiche, Keller
(«Hemernkas *eHIIMHA JOJDKHA 103a00TUTHCS O YETBIPEX Bellax: JAETAX, OJ1eXK/e, KyXHe, orpedey).

Cdepa nesTenbHOCTH KEHIIUHBI, CyAs 110 MOCIOBULIAM, T0JKHA OBITH OrpaHUYeHa JoMoM: Frau
und Katze gehoren ins Haus, Mann und Hund auf den Hof («JKeHmuHa 1 KolIKa B IoMe, My>KYHHA U
cobaka Bo JBope»). JKeHIIMHa B HEMELKOH JIMHIBOKYJIbTYpE pPacCMaTpHUBAETCs, MPEX/E BCETO, KaK
nomoxo3siika: Auge der Frau macht die Kiihe fett («I'1a3a >X€HIINMHBI J€AI0T KOPOB XKUPHBIMID).

Hemenkas sxenmuua BeiHOCnuBa: Der Finger einer Frau zieht stirker als ein Paar Ochsen
(«ITaner; ogHOM >KEHIIMHBI TSHET CUJIbHEE, YeM Iapa ObIKOBY).

VM KeHIIMHBI TposBisieTcs: B ee xo3siictBenHoctr: Volle Kammern machen kluge Frauen («Y
YMHBIX KCHIIMH MTOJTHBIE YyJIaHBI).

VY sxenmuH Oosbmoi moteHman. Hemernkue 1T co3mgator 006pa3 cuiabHOM, SMaHCUTTUPOBAHHOM
xenmuabl. Frauen und Geld regieren die Welt («XKenmuus! u qeHbru paBat Mupom»); Die Frau kann
alles, was sie will («XXenmuaa moxer genath Bce, uto 3axoder»); Wenn die Frau will, kann sie alles
(«Ecmu >xeHIIMHA 3aX0UYET, OHA MOYKET BCEY).

Hewmerikue xenmuubl Taktuanbl: Frauen sind die besseren Diplomaten («Kenmuubl — mydinue
JTUTITIOMATBD» ).

VY KEHIIMH JIydllle pa3BUTa MHTYHIUS, OHU 4ytoT cepaiieM: Das Herz einer Frau sieht mehr als die
Augen von zehn Mdnnern («XKeHckoe cepiie BUIUT OOJBIIE, YeM TJ1a3a JAECITH MY>KIUH ).

Yacte paccmoTpeHHbix Hamu [IT wMeer oOTpULATENbHYIO KOHHOTAIUIO, TJ€ KEHIIMHA
MIPEJICTaBIIieHa B HETAaTHBHOM CBETE: y Hee HET JIOTWKH, OHa OOJNTIMBA, XUTpPa, KOBapHA, /IBYJINYHA,
TJIyna, MCTUTENbHA, 3JI0MAMATHA, CBsI3aHa C «TEMHBIMI» CHJIaMM, TIOpOYHa U T.A. JKeHInnHa Bcerna
OCTaeTCsl 3araJlkoil B CHIIy HEJOTMYHOCTH cBOMX mocTynkos: Frauen sind schwer zu durchschauen
(«XKenmmH TpynHo noHATh»; Das Herz einer Frau, der Magen einer Sau, der Inhalt einer Forsche
bleiben ewig unerforscht («Cepaiie >KeHIMHBI, JKEyJOK CBHHOMATKH, COACPKAaHHE HCCIICIOBAHUS
BCET/JIa OCTAIOTCS HEM3YUYCHHBIMM ).
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BonTiMBOCTh — OOIIMIA HEOCTATOK BCEX JKEHIIWH. POT KCHITMHBI HUKOT 14 HE 3aKPBIBACTCS: HEM.
Alte Weiber und Frésche quacken viel («Crapsbie 0a0bI u JISTYIIKA MHOTO
kBakaroT»); Viel Frauen, viel Worte («MHoro keHIuH — MHOTO ci10B»; Das Mundwerk einer Frau hat
nie Ferien («Pot skeHIMHBI Bceraa B pabore: Y Hero HUKOraa He ObIBaeT OTIyCKa»); ES steht einer
Frau nicht gut an, den Mund zu offnen, aufser beim Essen («JXeHuune Helnb3si OTKPBIBATH POT, KPOME
KaK BO BpeMsI €JIbl).

Kenmuusl — gerkomeicieHHbie HaTYphl: Hem. Kinder und Frauen muss man ihr Sielzeug lassen
(«leTsiM M >KEHIIMHAM HAJl0 CBOM MTPYIIKH OCTaBHTBHY»). Ellle oHa XapakTepHas 4yepTa >KCHIIUH —
1akcuBoCTh: Einem Weibe fehlt es nie an Trinen («Y SHIUHBI ClIe3 BCETAa B JOCTATKE) ).

XKenckas xutpocTh Bhilie Besikord xutpoctu: Die Frauen sind die schlauen («Kenmunsr — cama
XUTPOCTH». JKEeHIMHBI M3-32 CBOEr0 KOBAPCTBA O4YeHb omacHsl. Frau, die dir schmeichelt, hat Ubles
im Sinn («>Keniuna, kotopasi JIbCTHT TeOe, TauT B Aylue 3710»); Eine Frau und ein Gewitter sind immer
zu fiirchten («XeHIuHy ¥ rpo3y Bceraa HyKHO OOSITbCS»).

CyIHOCTb KEHIIMHBI XyXe IbABOJILCKOM: Eine Frau, sei noch so Klein, stellt dem Teufel ein Bein
(«/laxxe MajieHbKasl JKEHIIMHA caenaeT yepty moja Hoxkky’; Wo die Frau zu Hause reagiert, ist der
Teufel ein Hausknecht («Tawm, rae ®eHIuHAa JOMa [IPABUT, AbSBOJI SIBJISCTCS TOMAIIHUM CITyTOM»).

Kak mpejicraBieHbl OTHOLICHHS IOJIOB B MapeMHUOJOTHYECKOM (OHJIE HEMEIKOro s3biKa?
B HeMenkux mocioBUIlaX My)KYMHA M OJKCHIIMHA TPEACTAIOT KakK 4YacTH OJHOTO IIeJIOTo:
OJIHA HE MOXET CyILIeCcTBOBaTh 0e3 aApyroil. 'HeB, nmpucymuil MyX41MHaM, IPOTUBONOCTABISAETCS
KEHCKOU KpoTocTH: Zornist einMann, Sanftmutist eine Frau («I'neB — myxuuna, Kporocts —
KEHIIMHAY ).

3akJIoueHue

TakuM o0pa3oM, o0pa3 KeHIIWHBI KOHCTpyupyeTcss B IIT Ha ocHOBe Takux KpUTEpHEB, Kak
BHEITHOCTh, XapaKkTep, HHTEIJIEKT, B3AUMOOTHOIIIEHUS TIOJIOB, MATEPUHCTBO.

B anrmmiickux, Hemenkux U KaaMmbiIkux [T Hamu 3aduxcupoBaHO ONMpEEIEHHOE KOJIUYECTBO
JIEKCEeM, PEMPEe3CHTUPYIOMNX 00pa3bl MPECTaBUTENEH KEHCKOTo coobmiecTBa. PogoBEIM TepMUHOM
ABIACTCS oicenuyuna (Woman / die Frau / KyykO KyH, 2epen — «OKCHILIMHA»), a BHIOBBIMH — BCE
OCT&IbHBIE HOMHHAIMH, XapaKTePHU3YIOIIUE JIHIl JKEHCKOro moja mo Bospacty (girl, maid | das
Mdidchen / kyykn — «JeByIKa, AeBOYKa»), TUIY CEMEHHO-POJCTBEHHBIX OTHOIICHUH (mother / die
Mutter / ok, o01c «MaTh», daughter/ Tochter / kyyxku — «104by»), Opaunomy crarycy (wife /die Frau,
Weib/ 2epen — «xeHay).

B xope uccnenoBanus Mbl 0OHAPYKHIIU, YTO, KaK B AHTJTUHCKUX U HEMEIIKUX, TAK M B KAIIMBITTKUX
MOCIIOBHUIAX TEHICPHBIM NMpHU3HAK (PEMHHHOCTH TOPa3[0 dYalle BbIpakaeTcs ABYMS KIFOYEBBIMU
JIeKceMaMu: pooBoii — woman/ frau/ eepen — «okeHimmHa» U BUA0BOM — Wife/ frau/eepen — «kenay.
boutn  BBISIBIEHBI Kak oOIMe JUIsi paccMaTpUBAEMBIX JIMHTBOKYIBTYP, TaK W HAIMOHAJIBHO
cnerupuyHbIe 4epThl (PEMUHHOCTH, 3HAHHE KOTOPHIX BAXKHO JJIsi KOHCTPYUPOBAHUS UHTETPATbHOU
Mozenu yenoBeka. B paccmarpuBaembix IIT BcTpewaercss omnpeneieHHOE KOJIMYECTBO AaHAJIOTHIA.
O0001eHHBIC HIeaTbHBIE TOPTPETHI )KSHITHHBI TPAKTHYECKH COBITAJAIOT. Pa3nidne MOXKHO yBUIETh
B YPOBHE 3HAYMMOCTH TOTO WJIM UHOTO KadecTBa >KeHIIUHBI. O0 3ToM roBoput konmdectBo 1T Ha
3Ty Temy. OOmuM sBisieTcs o0pa3 >KEHIIUHBI-X03IHKH, CUAALIECH JoMa 1 padoTaromei OT 3apu 110
3apu.

ConocraButenbHblii  aHanu3  reHaepHbix  [IT  mo3Boama  yBUAETh  YHUKAJIBHOCTH
MapeMHOJIOTHYECKUX KAPTUH MUPA HOCUTENICH pacCMaTPUBAEMBIX HAMU S3BIKOB, MTPOCIIEAUTH CBSI3b C
STHUYECKHM MEHTAIMTETOM U HAIMOHATBLHBIM XapaKTepOM, UCTOPHEH Hapoa, €ro TPaIUIIUsIMU.
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Abstract

The gender marker is one of the most important parameters of the individual and society as a
whole. Gender is reflected in language in a wide variety of ways. Extremely interesting material for
analysis is provided by proverbial texts with a gender component. The article is devoted to the
analysis of the lexical embodiment of the proverbial image of a woman in different structural
languages. Detection of national-cultural gender image of women is based on the cluster analysis of
the stereotype of nominations recorded in the Kalmyk proverbial texts on the background of English
and German. The relevance of comparative studies of the lexical implementation of the gender
mechanism in different structural languages on the basis of proverbs is due to the processes of
intercultural and interlingual communication. The choice of lexemes with gender semantics,
denoting female persons, as an object of cluster study, cannot be considered accidental. First of all,
gender nominations are quite frequent in proverbial text, which actualizes the comparative
description of proverbs through the prism of gender vocabulary. The authors are interested in the
degree and nature of the representation of lexical means that objectify the image of a woman in
proverbial text.
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